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 سپاسگزاري

  
سپاس باد معبودي را كه با آفرينش زيبائي . سپاس باد خداوندي را كه كلمه را آفريد

ي نهاد و به انسان راه پيوند با او را با عطاي فهـم و ادراك  احساس سفر عشق را در جوهر آدم
فطري پاكي ها وخوبي ها آموخت و با خوشه هاي طلايي قرآن، سرزمين بي حاصل دل هـا را  

  .به خرمن نور هدايت و آينه سعادت آراست
كه در برهوت زرد و كـويري  ) ص(درود و سپاس بي حد بر سرور كائنات، سيد رسل 

س آبي مهرباني را جاري كرد تا انسان از زلال پاك آن بنوشد و از خوشـه هـاي   جان ها اقيانو
سبز نورش بر دامن هستي پرتو بيفشاند و سعادت پيوند با دريچه نوراني كلام الهي را با اتصال 

ي آن مست  نصيب ما كرد تا بتوانيم از اين راه به هستي بنگريم و از شعشعه) ع(به ائمه هدي 
  .و مجذوب شويم

درود و سپاس بر همه فرزانگان اين راه مقدس كه با مجاهـدت خـود در راه گشـودن    
رازهاي نوراني كلماتش همواره در تلاشند و با تقديم سـپاس فـراوان بـه پيشـگاه مرشـدان و      
راهنمايان گرانقدرم استاد دكتر سيد فضل اله مير قادري، دكتر زهـرا ريـاحي زمـين و دكتـر     

كه در اين مسير سبز چراغ هدايتشان روشنگر راهـم  محمد بيگي و دكتر شاهرخ زرين واردي 
بوده و با قدرداني صميمانه از پدر و مادر عزيز و همسر فداكارم كه با لبخندها و اندرزهايشـان  

  . مشوق پايداري ام بوده اند
  

 » ي آنان درود و سلام و مغفرت الهي بر همه«
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 چكيده

  
شناخت و فهم دقيق ايـن  . هاي مسلمانان بوده است يكي از دغدغه قرآن كريم، و شناخت آن همواره

ي الهي، به ويژه فهم متن عربي و مقصود نهائي آيات نوراني آن براي مسلمانان غيرعرب زبـان بـه ويـژه     معجزه
  .فارسي زبانان، لزوم ترجمه و تفسير قرآن را ضروري كرده است

امـا  . گيـرد  از يـك زبـان بـه زبـان ديگـر در برمـي      هـا را   ترجمه، مفهوم عامي است كه همه برگردان
ي  ترجمـه . هاي فراوان و ظرايف خاص همراه اسـت  علم و هنر خاصي است كه با دشواري  ي قرآن، فن، ترجمه

ي ايرانيـان   اي صحيح و دقيق همـواره مـورد بحـث و مداقـه     قرآن، الزامات آن، شرايط ويژه و چگونگي ترجمه
هاي ارزشمند مختلف از قـرآن كـريم بـا     ن در طول ساليان متمادي ترجمهمسلمان بوده و هست و محصول آ

  .باشد ديدگاههاي متفاوت مي
هاي قرآن كـريم و بررسـي نقـاط قـوت و ضـعف آنهـا و بررسـي و تحليـل اصـول           ي ترجمه مقايسه

و  كنـد  مـي  تر و رساتر رهنمـون  اي دقيق ترديد مسلمانان را گام به گام به ترجمه ساختاري زبان در ترجمه، بي
ي  اين نوشتار تلاشي است در بررسي دو ترجمه. استانداردهاي ترجمه ي قرآن را بيش از پيش باز مي شناسد

از دو مـذهب متفـاوت يعنـي    ) دل ي استاد محمد مهدي فولادوند و دكتر مصطفي خـرم  ترجمه(معروف قرآن 
ي تطبيقـي ده   ه در آن ضمن مقايسهي قرآن كريم ك تر و صحيح با ترجمه شيعه و سني با هدف آشنائي دقيق

  . جزء اول آن، در هفت فصل مطالب مختلف و متنوعي طرح شده است
در فصل اول كلياتي از اهداف، روش و پيشينه تحقيق آمده است و در فصـل دوم بـه ريشـه يـابي و     

فصـل   فصل سوم جواز يا عدم جواز ترجمه قـرآن بررسـي شـده اسـت و در    . معاني ترجمه پرداخته شده است
در فصل پنجم ضمن آشنايي مختصر با مترجمين مورد نظر ترجمه . چهارم مباني ترجمه قرآن بيان شده است

در فصل ششم كه متن اصلي پايان نامـه را تشـكيل مـي دهـد، آيـات      . آنان معرفي و به نقد كشيده شده است
تحليلي از آنها به مناسبت  ،انتخابي مطابقه، اختلافات ترجمه اي مشخص و ضمن بررسي تفاوتهاي ترجمه اي

فصل هفـتم  . ارائه شده است و سپس با استناد به منابع و مراجع ويژگي هاي مثبت و منفي بيان گرديده است
بررسي و نتيجه گيري است و در آن لزوم همكاري گروهي كارشناس ترجمه قرآن تحت اشراف و نظارت يـك  

بررسي شده و منـابع و مĤخـذ نيـز در انتهـا آورده      جدول آيات. موسسه ي تخصصي قرآن پيشنهاد شده است
  .شده است
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   :مقدمه  1 - 1
  

مّبـِا   اَلله و قِّ انَزَلتـَهباِلح   م م رغبتـي فيـه ، و اج   لحقِّ نـَزَل ، اَللهـ علـه  عظِّـ
          سـاني ول ن بـِه م زيـ ي و حزنـي ، اَللهـ دري و ذَهابـاً لهمـ فاء لصـ نوراً لبصري و شـ

   .جمل بِه وجهي و قَو بِه جسدي
       )قبل از تلاوت قرآن ) ع ( فرازي از دعاي امام صادق (    

ــو را ســپاس مــيخد ــدا، ت گــويم كــه در عصــر بحــران معنويــت، چــراغ پرفــروغ   اون
ــراي گــذر از راههــاي پــيچ در پــيچ و ظلمــاني    ــا ب قــرآن كــريم را فــرا راهمــان افروختــي ت

  .از آن كسب نور كنيم  هاي انساني، فلسفه
 ـ  گـوهر درج كرامـت، اختـر بـرج كمـال، آفتـاب اوج        ويـژه آن ه بر همه پيامبرانـت ب

  .فرستيم پايان مي درود بي)  ص (طف اله، محمد مصطفي حشمت، سايه ل
بر ائمه طاهرين علـيهم السـلام كـه قـرآن نـاطق و مفسـران واقعـي قـرآن كريمنـد          

  . كنيم ران نثار ميبيكو چراغ هدايت و كشتي نجات سلام و درود 
علـوم ادبـي    ي لايـزال  ، سرچشـمه شـك  بـي   ـ  ايـن كتـاب آسـماني     ـ   قرآن كـريم 

  . ي استو معارف اسلام
ــه     « ــت كـ ــي اسـ ــدارد و چراغـ ــي نـ ــه خاموشـ ــت كـ ــوري اسـ ــرآن نـ قـ

ــذيرد  ــندگي آن زوال نپ ــي    . درخش ــود و راه ــاي آن درك نش ــه ژرف ــت ك ــائي اس دري
. هــاي آن خـراب نشــود  سـتون ي اسـت كــه  بنـاي . ي آن گمـراه نشــود  اسـت كـه رونــده  

ــدن ــرآن مع ــل آن اســت  ق ــان و اص ــمه. ايم ــت  سرچش ــوم اس ــاي عل ــش و دري . ي دان
هـاي اسـلام و سـتون محكـم آن      پايـه . عـدالت و نهـر جـاري عـدل اسـت     ي  سرچشمه

قـرآن را بياموزيـد كـه بهتـرين گفتـار اسـت و آن را نيـك بفهميـد كـه بهـار            . ... است
در . نشـين نشـد مگـر آنكـه بـر او افـزود و يـا كاسـت         كسـي بـا قـرآن هـم    . است ها دل

بــا داشــتن كســي آگــاه باشــيد . اش كاســت راهــيهــدايت او افــزود و از كــوردلي و گم
ــي  ــرآن ب ــدون ق ــازي و ب ــرآن ني ــود  ق ــد ب ــاز نخواه ــرآن  . ني ــان خــود را از ق ــس درم پ

ــد و در ســختيبجوي ــد  ي ــاري طلبي ــرآن ي ــا از ق ــه وســيله. ه ــرآن خواســته ب ــا ي ق ي ه
 ــ ــا دوس ــد و ب ــد خــود را از خــدا بخواهي ــه خــدا روي آوري ــرآن ب ــرا وســيله تي ق اي  زي
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پـس از قـرآن پيـروي كنيـد     . د نـدارد براي تقرب بندگان بـه خـدا بهتـر از قـرآن وجـو     
ــد      ــدرز دهي ــرآن ان ــا ق ــتن را ب ــيد و خويش ــدا را بشناس ــرآن خ ــا ق ــتي، ( ». و ب  دش

1415 ،116 (  
هـاي بسـيار گسـترده     قرآن كريم، همواره كـانون توجـه بشـر بـوده اسـت و فعاليـت      

در مورد ايـن كتـاب انجـام شـده اسـت امـا دريـاي معـارف الهـي بقـدري وسـيع اسـت كـه              
  . نون انجام شده، شبنمي از اقيانوس بيكران معارف آن هم نيستآنچه تاك

 ــ ــه ملــت خاص ــان ملــت از آنجــا كــه ديــن اســلام ب ــر از زب ــدارد و فرات و  ي تعلــق ن
 ،ســرزمين بخصوصــي اســت و از آنجــا كــه هــر ملــت داراي زبــان و تكلــم خاصــي هســتند  

  .شود ي قرآن به زبان اقوام و ملل مختلف روشن مي ضرورت ترجمه
 »ا اَم ورلْسناك  ا كافَّلّال 28 ،سبأ ( » اسِلنّه (  
  ) 1374،431آيتي، ( » ي مردم همه به پيامبري نفرستاديم مگر برو ما تو را « 

احتيـاج دارد كـه از ايـن زلال الهـي كـام جـان را سـيراب كنـد و آن را          يهر انسـان 
ل ملكـوتي سـخنان   ي كـلام الهـي پـرده از جمـا     بـا ترجمـه  . چراغي فرا راه خـود قـرار دهـد   

يـك شـوند و بـر ايمـان و     تواننـد بـه منبـع وحـي نزد     شود و همگان مـي  آسماني برداشته مي
  .فزايندشوق خود بي

ي آيـات الهـي بـه زبـان      انـد كـه بـا مطالعـه     هاي بسياري بـوده  در طول تاريخ، انسان
و آنــان را شــيفته و قــرين ديــن  هام الهــي در جــان و روحشــان اثــر كــردايــن پيــ ،خــويش

هـاي   ي قـرآن بـه زبـان    بـا ترجمـه  . وده و در بحر تفكر و تدبر آيات الهـي فـرو بـرده اسـت    نم
ــداد         ــه روز تع ــت و روز ب ــرده اس ــدا ك ــتري پي ــلاق رواج بيش ــارم اخ ــوا و مك ــف تق مختل

ي قـرآن بــه   بــر اثـر ترجمــه . شــده اسـت گرونـدگان بـه قــرآن و احكـام آســماني آن بيشـتر     
شــود و روي بــه  طالبــان حقيقــت ســيراب مــيهــاي ملــل دنيــا كــام جــان بســياري از  زبــان

 آيــات ي خــود را در آورنــد و گمشــده لهــي مــيي خوشــبختي و زلال معــارف ا ســوي كعبــه
  .يابند قرآن مي نوراني

ي  به همـين دليـل از موضـوعات بسـيار مهـم در مـورد قـرآن كـريم، بحـث ترجمـه          
ر عــرب را بــه ي قــرآن افكــار علمــاي اســلامي غيــ ي ترجمــه كــه از آغــاز، انديشــه .آن اســت

ايرانيـان مسـلمان نيـز از ديربـاز نيـاز خـود را بـه شـناخت قـرآن،          . خود معطوف كرده اسـت 
انـد براسـاس اصـول خاصـي ايـن كتـاب آسـماني را بـه زبـان           احساس كـرده و سـعي نمـوده   

  .فارسي ترجمه نمايند
ي مسـلمانان بـر ايـن     شـود كـه همـه    گـاه مشـخص مـي    ي قـرآن آن  اهميت ترجمـه 

آن حسـاب   ه بـه كلمـه و نـه، حتـي حـرف بـه حـرف و حركـت بـه حركـت          باورند كـه كلم ـ 
را اسـت از اينكـه حركـات و حـروف را بـدون مبنـا و         شده اسـت و ذات مقـدس احـديت    مبـ

ــان قــرآن اســت، حــروف، كلمــات، حركــات  زدر و . آورده باشــد هــدف ــان عربــي كــه زب و  ب
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ترجمـه بايـد بـه    كنـد كـه در    بنـدي جمـلات، معـاني مختلفـي را ايجـاد مـي       ي تركيب نحوه
ي قـرآن كـريم مطـرح     آنها توجه شود و لـذا بـه تـدريج مباحـث مختلفـي در مـورد ترجمـه       

اي از علــوم  شـده بــه طــوري كــه امـروزه بــه عنــوان يــك علــم مسـتقل و بــه عنــوان شــاخه   
  .شود قرآن محسوب مي

نخسـتين   فكـر فـرا خوانـده اسـت،    اسلام به عنوان دينـي كـه پيـروان خـود را بـه ت     
مسـلمانان براسـاس تعـاليم نـور بخـش قـرآن       . نان در كسـب علـم بـوده اسـت    ق مسلمامشو

ــلام   ــرم اس ــامبر مك ــه)  ص (و پي ــار  و ائم ــوم   )  ع (ي اطه ــيل عل ــال تحص ــه دنب ــواره ب هم
بــا گذشــت كمتــر از دو قــرن از ظهــور اســلام، مســلمانان در عربســتان و . انــد مختلــف بــوده
 رفتـه و  علمـي و نقلـي بـه شـمار مـي      عـراق پيشـتاز و سـرآمد علـوم مختلـف      حجاز، ايران و

  .ه بودهاي بزرگ و كوچك سراسر قلمرو حكومت اسلامي را فرا گرفت كتابخانه
ــه  ــهورترين كتابخان ــي از مش ــي،    يك ــد عباس ــل عه ــلمانان در اواي ــاي مس ــت  «ه بي

محسـوب  »  ترجمـه  «علـوم مختلـف از جملـه     ايكـه مركـزي مطالعـاتي بـر    بـود  »  الحكمه
ــي ــد م ــياري  . ش ــا بس ــابدر آنج ــان  از كت ــا از زب ــون يونــاني و     ه ــي، همچ ــاي غيرعرب ه

كشـف الظنـون    سانسكريت بـه عربـي ترجمـه شـد كـه نـام آنهـا در الفهرسـت ابـن نـديم و          
  ) 9 ،1381 نجار، ( .حاجي خليفه آمده است

تــين و ســاير را بايــد در ترجمــه از عربــي بــه زبــان لا»  ترجمــه «دومــين حركــت 
ــان ــاي  زب ــاي اروپ ــرن دوم  يه ــه ق ــد  از نيم ــه بع ــرد  ب ــتجو ك ــان، ( .جس ــان ) 11 هم ــه  چن ك

دانـيم، مـردم مغـرب زمـين بـه هنگـام برخـورد بـا تمـدن اسـلامي در انحطـاط بـه سـر               مي
پـس از تثبيـت شـرايط در آنـدلس و جنـوب ايتاليـا و شـكوفائي دانـش و ادب در         . نـد دبر مي

 ــ ميــان مســلمانان، غربــي ي  ههــا بــر تــداول علــوم و ترقــي مســلمين واقــف شــدند و بــا هم
  . در پيروي از آنان كوشيدند ،خصومتي كه نسبت به اسلام و مسلمانان داشتند

ي ســاير متــون، بــه وســيله كشيشــان نــه بــه  ي قــرآن، همزمــان بــا ترجمــه ترجمــه
ــا آن آغــاز شــد و  ي حربــه قصــد فهــم معــارف اســلامي بلكــه بــه مثابــه  اي جهــت مقابلــه ب
بـه  . هيم عـالي قـرآن نشـان دادنـد    دادن مفـا   اصحاب كليسا خصـومت خـود را در بـد جلـوه    

ي  اي كه آثار سوء آن پـس از اينكـه قـرآن از قـرن يـازدهم بـه بعـد بـه وسـيله ترجمـه           گونه
ي  ايــن هجــوم فكــري در ترجمــه. ادامــه داشــت ،لاتينــي مــورد تهــاجم فكــري قــرار گرفــت

ــه زبانهــاي ديگــر ســرايت كــرد  ــا ا. قــرآن ب وايــل قــرن بيســتم ادامــه يافــت  چنــدان كــه ت
اكنـون نيـز رسـوبات ايـن      هـم . ي اسـلام در نـزد مسـيحيان گرديـد     ار شـدن چهـره  د خدشهو

  ) 15 همان، ( .خورد هاي مسموم آنان به چشم مي اي از نوشته طرز تفكر در پاره
اي و مـذهبي شـده    سـوز فرقـه   متأسفانه مسلمين كـه خـود گرفتـار جنـگ خانمـان     

ي  هـائي كـه بعـدها بـه وسـيله      رجمـه در اين باره كار چنداني انجـام ندادنـد و تعـداد ت    ،بودند
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گونـه   آنان به بازار عرضه شـد، بسـيار انـدك بـود كـه آنهـا هـم خـالي از ضـعف نيسـت و آن          
  .كه در خور قرآن است، به انجام نرسيده است

ي بلنــد آن دوبــاره از شــرق  ه را آغــاز كــرده و آواز اي تــازهامــروز كــه اســلام حيــات 
ي معــارف  ن، در عصـري كــه بشـر فطرتــاً تشـنه   ي قـرآ  برخاسـته، پـرداختن بــه امـر ترجمــه   

  .است و براي انسان شكست خورده در برابر تمدن مادي غرب، اجتناب ناپذير است
راستاي جريـان تفسـير، بايـد نهضـتي را جهـت امـر ترجمـه توسـط اهـل فـن و            در

ي قــرآن بــا وجــود مشــكلات و  چــرا كــه امــر ترجمــه. صــاحبان صــلاحيت بــه راه انــداخت
متـرجم اصـلي يـا     ن، نيازمنـد بـه همكـاري گروهـي متخصـص بـه رياسـت       حساسـيت فـراوا  

  .بتواند پيام واقعي را به گوش جهانيان برساند شوراي ترجمه است تا
هــاي متفــاوت  هــاي مختلــف بــا ديــدگاه امــا بايــد اذعــان نمــود كــه وجــود ترجمــه

ــادي و مقايســه  ــابي كلامــي و اعتق ــا و ارزي ــا  ترجمــه ي آنه ــران ه ــاري گ ــســنگ و   ك ل قاب
  .اهميت خواهد بود

ــه  ــورد ترجم ــ در م ــيش ي ق ــرايط و پ ــه  رآن، ش ــاي ترجم ــق،   نيازه ــوب و دقي ي خ
و زيـادي در دسـت نـداريم     يهـا  قـالات و كتـاب  متأسـفانه م  ،ي قـرآن  اصول و مباني ترجمه

ي قـرآن در آنهـا بـه دقـت بررسـي شـده باشـد، وجـود          ترجمـه  كه عميقاً فن آثار قابل اعتنا
  .ندارد

 .ي قـرآن صـورت نگرفتـه اسـت     تـوان گفـت تـلاش بـراي ترجمـه      با اين همـه نمـي  
زحمت بسـيار كارشناسـان فـن هنـوز بـا اصـل قـرآن بسـيار فاصـله          و ها با وجود دقت  تلاش

ي مــردم جهــان در  كنــد كــه همــه دارد امــا جهــان شــمولي آخــرين آئــين الهــي اقتضــا مــي
ات بســياري چنانكــه خداونــد متعــال در آيــ. زمــره مخــاطبين وحــي محمــدي قــرار گيرنــد 

  .اين حقيقت را تأكيد كرده
  :ي فرقان آيه يك آمده است در سوره

  » ذيراًنَ مينَعالَلْل ونَكُيل هدبلي عع قانَرْفُالْ لَزَّي نَالذَّ كبارتَ «
ي خـويش فـرو فرسـتاد تـا      ايـن فرقـان را بـر بنـده     بزرگ و بزرگوار است آن كـه   «

  ) 359، 1371 تبوي،مج ( ». جهانيان را بيم كننده باشد
  :از جمله. فراوان است ،باشد ي قرآن مطرح مي مباحثي كه در مورد ترجمه

  ي قرآن كريم جواز يا عدم جواز ترجمه  -1
   چگونگي و روش ترجمه، ريشه و معاني آن   -2
  ي قرآن كريم پيش نيازهاي ترجمه  -3
  هاي قرآن بررسي ترجمه  -4
  ي قرآن كريم تاريخ ترجمه  -5
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  ي قرآن كريم ي ترجمهرو هاي فرا چالش  -6
  .. . و اصول و مباني ترجمه قرآن  -7

: هــاي جــزء اول قــرآن كــريم شــامل ســوره ده نامــه پايــانبــه هــر صــورت در ايــن 
ي  ي شـريفه  عمـران، نسـاء، مائـده، انعـام، اعـراف، انفـال و بخشـي از سـوره         حمد، البقـره، آل 

ــ ــت  هتوب ــد گرف ــرار خواه ــي ق ــورد بررس ــو  ، م ــه ص ــيو ب ــه رت تطبيق ــتاد  دو ترجم از اس
  .به نقد كشيده خواهد شد دل فولادوند و دكتر خرم

  
  

   :اهميت و ضرورت تحقيق  1 - 2
  

ــم    ــي از مه ــروزه يك ــلامي، ام ــذاهب اس ــب م ــوري    تقري ــام جمه ــداف نظ ــرين اه ت
ــي   ــين مســلمانان محســوب م ــراي ايجــاد و حفــظ وحــدت ب ــه . شــود اســلامي ب چنانچــه ب

، هـاي قـرآن كـريم را نمايـان سـاخت      تـوان مشـتركات ترجمـه   صورت منطقي و اسـتدلالي ب 
  .اران اين بخش مفيد باشدتقريب مذاهب اسلامي براي سياستگذ در تواندمي

ــه ــاكنون ترجم  ــ ت ــاگون فارس ــاي گون ــت  ه ــده اس ــل آم ــه عم ــريم ب ــرآن ك  .ي از ق
ــخت  ــان س ــياري از مترجم ــوش و ژرف بس ــرآن ك ــديش ق ــرايش و   ،ان ــف گ ــك از موق ــر ي ه

چنـد در تبيـين ابعـاد و     هـر ايـن طبقـه از دانشـمندان    . انـد  ه قـرآن نگريسـته  ي خود ب ذائقه
ــرده   ــمند ك ــدت ارزش ــلاش و مجاه ــرآن ت ــگ ق ــاي فرهن ــز نتوانســته  زواي ــا هرگ ــد ام ــد  ان ان

ــه   ي معــارف قرآنــي را بــه شــكل جــامع  رهگســت ــان ارائ ــه مســلمانان فارســي زب و فراگيــر ب
  .دهند

ه و در دســترس عمــوم مــردم هــاي قــرآن منتشــر شــد امــروزه بســياري از ترجمــه
 گـاه  ي قـرآن آنقـدر زيـاد اسـت كـه      قرار گرفتـه اسـت امـا متأسـفانه اختلافـات در ترجمـه      

ت در ديـدگاه متـرجم،   ايـن اختلافـات عمومـاً ناشـي از تفـاو     . كنـد  را سـرگردان مـي    خواننده
ــ ــات قرائ ــارت اختلاف هــا، اخــتلاف نظــر در  ات، اخــتلاف در برداشــت از معنــي واژگــان و عب

ــ ــلات  تجزي ــب جم ــابي ه و تركي ــاوت در روش انتخ ــات، تف ــت  و كلم ــه، برداش ــاي  ترجم ه
هـا بـه    تـرين فعاليـت   شـايد يكـي از ضـروري   . باشـد  مـي  ... متفاوت از جملات قـرآن كـريم و  

ــه  ــي ترجم ــيدن و بررس ــد كش ــيوه   نق ــا ش ــت ت ــود اس ــاي موج ــا   ه ــوابط و معياره ــا و ض ه
 ـ  مـؤثر در دسـت   يهـا  رغـم تـلاش   علـي . تر شـود  مشخص از  علمـي  ي ه يـك ترجمـه  يـابي ب

  .قرآن هنوز راه زيادي در پيش رو است
ــه    ــن ترجم ــي اي ــي تطبيق ــير و      بررس ــاحبان تفاس ــا آراء ص ــه ب ــوص ك ــا بخص ه

توانـد گـامي مـؤثر در شناسـاندن اختلافـات و دلايـل        مـي  ،شناسان مطابقـت داده شـود   لغت
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هـا    ترجمـه  در سـير تكـاملي   .كنـد  هـا را مشـخص مـي    نقاط ضعف و قوت ترجمـه . ها باشد آن
وب گـردد  ي قـرآن محس ـ  و قـدمي هـر چنـد كوچـك در بهبـود علـم ترجمـه        اسـت اثرگذار 

  .ارائه گردد ح و دقيق و قابل قبولاي اص تا به تدريج ترجمه
  
  

   :هدف تحقيق  1 - 3
  

ــار ترجمــه يافتــه ــوراني  آث ــا هــدف آگــاهي و بيــان واقعــي آيــات ن ــي، ب ــا  ،ي قرآن ب
انــد پاســخي عــام و جــامع بــه  تــاكنون نتوانســته ي تنــوع و گســتردگي قابــل ســتايش همــه

ــد    ــان بدهن ــرآن پژوه ــان و ق ــي زب ــلمانان فارس ــاز مس ــق  . ني ــيم و عمي ــيار عظ ــارف بس مع
ي وحـي الهـي نهفتـه اسـت كـه جوينـدگان را بـدان دسترسـي          فراواني در طومـار گنجنامـه  

حيح و ي ص ـ ي برگـردان و ترجمـه   هـا بـر پايـه    برآوردن اين نياز بـراي غيرعـرب زبـان   . نيست
هــاي گونــاگون قــرآن كــريم آثــاري ارزشــمند  شــك ترجمــه بــي. دقيــق قــرآن كــريم اســت

تـر رهنمـون    اي دقيـق  هـا مـا را بـه سـمت ترجمـه      بررسـي ايـن ترجمـه   . شـوند  محسوب مي
  .كند مي

. اســت  ي قــرآن كــريم ي تطبيقــي بــين دو ترجمــه هــدف از ايــن پــژوهش، مقايســه
و تحليــل . ..، لغــات وز نظــر معنــي و مفهــومهــاي دو ترجمــه ا بررســي اختلافــات و مغــايرت

علــت اختلافــات براســاس تفاســير معتبــر و كتــب لغــت و همچنــين بررســي روشــي كــه دو 
انـد و بررسـي ميـزان پايبنـدي دو متـرجم بـه مسـائل ادبـي و         مترجم در ترجمه بكار گرفتـه 

ــراي  ،ي قــرآن كــريم ي پيشــنهاد در جهــت بهبــود روش ترجمــه صــرفي و نحــوي و ارائــه ب
  .باشد تر مي تر و كامل اي هر چه دقيق سيدن به ترجمهر

ي اسـتاندارد   ول و مبـاني ترجمـه  ي حاضـر گـامي اسـت بـدين سـو تـا اص ـ        مجموعه
ــر شــود ن مشــخصقــرآ ــر كوشــيده. ت ــم آمــوزه در ايــن اث ــي را در زلال  اي هــا و معــارف قرآن

  .مندان به قرآن كريم نهيم ترجمه بشناسانيم و پيش ديدگان علاقه
ــقشــناخت  ــاهي دقي ــافتن واژه  و آگ ــريم، ي ــرآن ك ــر از ق ــادل   ت ــاي مناســب و مع ه

تــر و  حاي صــحي يــابي بــه ترجمــه ، دســتو جمــلات در قــرآن دقيــق بــراي كلمــات، عبــارات
ي متـرجم قـرآن كـريم، نشـان دادن نقـاط قـوت و ضـعف هـر         تـر، اثبـات شـرايط ويـژه     بليغ

ن عناصـر مشـترك و مـوارد    تـر از همـه نشـان داد    هـاي بررسـي شـده و مهـم     كدام از ترجمه
ــردن       ــخص ك ــور مش ــه منظ ــنن ب ــل تس ــيع و اه ــدگاه تش ــه از دي ــين دو ترجم ــتلاف ب اخ

ــه  ــزرگ اســلامي و ارائ ــب ايــن دو مــذهب ب ــا   راههــاي تقري ي راهكارهــاي حفــظ وحــدت ب
  .باشد نامه مي تمسك به آيات قرآن كريم در بحث ترجمه از اهداف اين پايان
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يــاتي در مــورد اهــداف و ضــرورت تحقيــق نخســت ايــن بنــاي رفيــع را از كل ســنگ
و پــس از  ايــمبــه بررســي تعــاريف ترجمــه پرداختــه كــرده و ســپس نامــه آغــاز ايــن پايــان

ــرايط و ا ــي ش ــه بررس ــاني ترجم ــول و مب ــريم، ص ــرآن ك ــه  ي ق ــد ترجم ــي و نق دو  ي معرف
ايــن اثرهــا را در محــك نقــد كشــانديم تــا در   ،ي انتقــادي و ضــمن مقايســهمتــرجم آمــده 

  .ي كلي و منطقي دست يابيم يك نتيجه انتها به
  
  

   :ي قرآن ها معرفي برخي ترجمه  1 -4
  

  :شود هاي قرآن به صورت مختصر اشاره مي  ترجمه در اين مقال به بعضي
گوينــد نخســتين متــرجم قــرآن كــريم بــه زبــان فارســي ســلمان فارســي صــحابي  

»  ا اهـل البيـت  سـلمان من ـ  «سـلمان مشـمول فرمـايش    . اسـت )  ص (معروف پيامبر اكـرم  
ــا  شــرح موضــوع چنــين اســت كــه اهــل فــارس نامــه . باشــد مــي اي بــه ســلمان نوشــتند ت

 : و او نيـز چنـين نوشـت   . ي فاتحـه را بـه زبـان فارسـي بـراي آنـان بنويسـد        ي سـوره  ترجمه

ــاينده  « ــزدان بخش ــام ي ــالت    »  ... بن ــرت رس ــه حض ــه را ب ــس نام ــرد )  ص (پ ــه ك  ( .ارائ
  ) 89 ،1369 سلماسي زاده،

ادامـه يافـت و گروهـي از    )  ص ( ي نيكـو در زمـان حيـات پيـامبر اكـرم      ن سـيره اي
شـدند،   صحابه، آيـات يـا قسـمتي از قـرآن را بـراي كسـاني كـه تـازه وارد ديـن اسـلام مـي           

در هجـرت نخسـتين   . كردند، تا آنـان را بـا حقـايق و معـارف قرآنـي آشـنا سـازند        ترجمه مي
ي مـريم را بـراي نجاشـي و وزرا     تي از سـوره مسلمانان بـه حبشـه، جعفـربن ابيطالـب، قسـم     

  ) 1381،26 نجار، ( .هاي حاضر در مجلس ترجمه كرد و اعيان و شخصيت
قــرآن كــه در حــال حاضــر در دســت اســت،   تــرين ترجمــه هــاي قــديمييكــي از 

تفســير طبــري اســت كــه در زمــان ســامانيان و بــه فرمــان ابوصــالح منصــور بــن   ي ترجمــه
ي تفسـير طبــري در چهــارده مجلــد   ابتــدا ترجمــه. روع شــدش ـ 352نـوح ســاماني در ســال  

البتــه . گــرد آمــد، ســپس آن را هفــت مجلــد كردنــد و هــر مجلــدي، ســبعي از قــرآن بــود 
ــدوين شــد كــه علــي   ترجمــه ــام  ي ديگــري نيــز از قــرآن در همــان زمــان ت رغــم اينكــه ن
  ) 28 ،1373 محمد بيگي، ( .ي تفسير طبري را دارد اما جداي از آن است ترجمه

اين كتاب بـا نثـر سـاده و مـوجز و بـدون صـنعت بصـورت مرسـل نگاشـته و لغـات           
روش بكـار گرفتـه شـده در ايـن كتـاب جمـع بـين روايـت         . فارسي بر لغات عربي غلبـه دارد 

تـوان گفـت    اما بيشـتر جانـب روايـت گرفتـه شـده اسـت و از ايـن جهـت مـي         . و درايت بود
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ي تفسـير طبـري بـه     علـت ترجمـه  . سـت اين ترجمـه مـورد قبـول مسـلمانان قـرار گرفتـه ا      
  :ي آن كتاب چنين توجيه گرديده است زبان فارسي در مقدمه

ايـن كتـاب تفسـير بـزرگ اسـت از روايـت محمـدبن جريـر الطبـري رحمــت           «
كـرد بـه زبـان فارسـي دري راه راسـت و ايـن كتـاب را بياوردنـد از          االله عليه، ترجمـه  

و بـه اسـنادهاي دراز بـود، بياورنـد      نبشـته بـه زبـان تـازي    . بغداد، چهـل مصـحف بـود   
رحمـه   (سوي اميـر سـيد مظفـر ابوصـالح منصـور بـن نـوح بـن احمـد بـن اسـمعيل            

ــدن كتــاب و عبــادت كــردن  ).  االله علــيهم اجمعــين ــر وي خوان پــس دشــخوار آمــد ب
به زبـان تـازي و چنـان خواسـت كـه مـر ايـن را ترجمـه كنـد بـه زبـان پارسـي پـس              

كـي روا باشــد كـه مــا   . رد و ايــن از ايشـان فتــوي كـرد  علمـاء مـاوراء النهــر را گـرد ك ـ   
ــد    ــردانيم؟ گفتن ــي برگ ــان پارس ــه زب ــاب را ب ــن كت ــتن  : اي ــدن و نبش ــد خوان روا باش

مـرآن كـس را كـه او تـازي ندانـد، از قـول خـداي عـز و جـل          . تفسير قرآن به پارسـي 
گفــت مــن هــيچ پيغــامبري را »  مــا ارســلنا مــن رســولٍ الابلســان قومــه «: كــه گفــت

 سلماســي زاده، ( ». تادم مگــر بــه زبــان قــوم او و آن زبــان كــه ايشــان دانســتندنفرســ
1369 ،94 (  

ي آيــات  محمـد بـن احمـد الخزاعـي نيشـابوري در كتــاب تفسـير خـود بـه ترجمـه         
و بعــد  فارســي كلمــه را زيــر آن نگاشــته اســتقــرآن بــه زبــان فارســي پرداختــه و معنــي  

ايــن مفهــوم ظــاهر  « بــا عبــارتتفســير را از  وي ترجمــه. شــروع بــه تفســير نمــوده اســت
  ) 124، 1361 تهراني، ( .متمايز ساخته است » سوره است

»  تفســير كشــف الاســرار ميبــدي «و كتــاب »  تفســير ابوالفتــوح رازي «كتابهــاي 
ي قــرآن و  در قــرون اخيــر، بــدليل ضــرورت بيشــتر ترجمــه. ه هســتندنيــز متضــمن ترجمــ

ي قـرآن بـه علـت گسـترش سـواد و علـم و        مـه گسترش علوم قرآنـي و نيـاز مـردم بـه ترج    
  .ها از قرآن صورت گرفت و به بازار آمد نهضت علمي جهان اسلام، انواع ترجمه

شـد و   هـا بصـورت مسـتقل و جداگانـه توسـط متـرجم انجـام مـي         ابتدا اين ترجمـه 
هــا  شــد امــا اخيــراً بــا تأســيس دارالقــرآن الكــريم ايــن چــاپ  ســپس بــه ناشــر ســپرده مــي

مجـرب چـاپ، رسـم الخـط و ترجمـه بررسـي و مجـوز         ه و زير نظـر اسـتادان  ساماندهي شد
  . شود چاپ صادر مي

  : شود اشاره مي ،ي قرآن كريم هائي از ترجمه نهدر ذيل به نمو
  ي آل آقا ترجمه -2  ي احمد آرام ترجمه -1
  ي عبدالمحمد آيتي ترجمه -4  ي عبدالحسين آيتي ترجمه -3
  ي محمود اشرفي تبريزي  ترجمه -6  ي سيد كاظم ارفع ترجمه -5
  ي ابوالقاسم امامي ترجمه -8  اي ترجمه مهدي الهي قمشه -7
  ي مسعود انصاري خوشابر ترجمه -10  ي حسين انصاريان ترجمه -9

  ي سيد محمدابراهيم بروجردي ترجمه -12  ي اصغر برزي ترجمه -11
  پور مي ابوالفضل بهرا ترجمه -14  ي محمد باقر بهبودي ترجمه -13


